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1.2 Operator „Paraphrasieren“ 
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Mindestanzahl an BE im A1-Teil 

 

Im Zusammenhang mit der kompetenzorientierten Leistungsmessung soll eine wichtige Regelung 

für den A1-Teil der Klausuren näher erläutert werden: Für den A1-Teil ist formal keine Mindest- oder 

Maximalanzahl an BE vorgeschrieben. Eine qualifizierte Note bzw. Punktzahl setzt allerdings voraus, 

dass alle BE genau einem Wert von 1 bis 15 Notenpunkten zugeordnet werden können. Dies ist 

jedoch erst dann der Fall, wenn mindestens 20 BE im A1-Teil vergeben werden. Diese Mindestan-

zahl an Bewertungseinheiten ist somit dringend zu empfehlen, da sie dazu beiträgt, die Feinabstu-

fungen und die differenzierte Leistungsbewertung besser abbilden zu können. Nach oben hin ist 

eine Vergabe von mehr als 35 BE nicht ratsam. 
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Die Tabelle gibt für jede Anzahl max. erreichbarer BE (hier von 15 bis 45) die für die jeweilige Notenpunktzahl erforderliche Mindestanzahl an BE an: 

 .

 

P. 

max. BE 

15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 

15 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 

14 14 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 

13 13 14 14 15 16 17 18 19 20 20 21 22 23 24 25 26 26 27 28 29 30 31 31 32 33 34 35 36 37 37 38 

12 12 13 14 14 15 16 17 18 18 19 20 21 22 22 23 24 25 26 26 27 28 29 30 30 31 32 33 34 34 35 36 

11 11 12 13 14 14 15 16 17 17 18 19 20 20 21 22 23 23 24 25 26 26 27 28 29 29 30 31 32 32 33 34 

10 11 11 12 13 13 14 15 15 16 17 18 18 19 20 20 21 22 22 23 24 25 25 26 27 27 28 29 29 30 31 32 

9 10 10 11 12 12 13 14 14 15 16 16 17 18 18 19 20 20 21 21 22 23 23 24 25 25 26 27 27 28 29 29 

8 9 10 10 11 11 12 13 13 14 14 15 16 16 17 17 18 19 19 20 20 21 22 22 23 23 24 25 25 26 26 27 

7 8 9 9 10 10 11 12 12 13 13 14 14 15 15 16 17 17 18 18 19 19 20 20 21 21 22 23 23 24 24 25 

6 8 8 9 9 10 10 11 11 12 12 13 13 14 14 15 15 16 16 17 17 18 18 19 19 20 20 21 21 22 22 23 

5 7 7 8 8 9 9 9 10 10 11 11 12 12 13 13 14 14 14 15 15 16 16 17 17 18 18 18 19 19 20 20 

4 6 6 7 7 8 8 8 9 9 10 10 10 11 11 12 12 12 13 13 14 14 14 15 15 16 16 16 17 17 18 18 

3 5 5 6 6 6 7 7 7 8 8 8 9 9 9 10 10 10 11 11 11 12 12 12 13 13 13 14 14 14 15 15 

2 4 4 5 5 5 5 6 6 6 6 7 7 7 8 8 8 8 9 9 9 9 10 10 10 11 11 11 11 12 12 12 

1 3 3 3 4 4 4 4 4 5 5 5 5 5 6 6 6 6 6 7 7 7 7 7 8 8 8 8 8 9 9 9 
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1Für jede fehlende bzw. fehlerhafte Markierung werden entsprechende BE von der Zahl der erreichbaren BE 
abgezogen. Außerdem werden für überschüssige Markierungen entsprechende BE von der Zahl der erreichten 
BE abgezogen. 



 

8 
 



 

9 
 

 
Mi frater, mi frater, mi frater, tune id veritus es, ne ego iracundia aliqua adduc-

tus pueros ad te sine litteris miserim? Aut etiam, ne te videre noluerim? (…) 

Sed certe a te mihi omnia semper honesta et iucunda ceciderunt, a me tibi luc-

tus meae calamitatis, metus tuae, desiderium, maeror, solitudo. „Ego te videre 

noluerim?“ Immo vero me a te videri nolui; non enim vidisses fratrem tuum, 5 

non eum, quem reliqueras, non eum, quem noras, non eum, quem flens 

flentem (…) dimiseras, ne vestigium quidem eius nec simulacrum, sed quan-

dam effigiem spirantis mortui.  

Atque utinam me mortuum prius vidisses aut audisses! Utinam te non solum 

vitae, sed etiam dignitatis meae superstitem reliquissem! Sed testor omnes 10 

deos me hac una voce a morte esse revocatum, quod omnes in mea vita par-

tem aliquam tuae vitae repositam esse dicebant. 
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Caesar his de causis (…) Rhenum transire decreverat.  

Sed navibus transire neque satis tutum esse arbitrabatur  

neque suae neque populi Romani dignitatis esse statuebat.  

Itaque, etsi summa difficultas faciendi pontis proponebatur propter latitudinem, 

rapiditatem altitudinemque fluminis, tamen id sibi contendendum aut aliter non 5 

traducendum exercitum existimabat. Rationem pontis hanc instituit: (…)   

Im Folgenden beschreibt Caesar sehr ausführlich, mit welchen Materialien und 

auf welche Weise seine Leute in nur zehn Tagen die Brücke über den Rhein 

bauen. Dann schildert er den weiteren Handlungsverlauf: 

Caesar ad utramque partem pontis firmo praesidio relicto in fines Sugambro-

rum contendit. Interim a compluribus civitatibus ad eum legati veniunt. Quibus 

pacem atque amicitiam petentibus liberaliter respondet obsidesque ad se ad-

duci iubet. At Sugambri ex eo tempore, quo pons institui coeptus est, (…) fini-10 

bus suis excesserant suaque omnia exportaverant seque in solitudinem ac sil-

vas abdiderant.  

Caesar paucos dies in eorum finibus moratus omnibus vicis aedificiisque in-

censis frumentisque succisis se in finibus Ubiorum recepit. 
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Hinweis: Dieses Blatt ist Ihr Konzeptpapier. Hier können Sie sich alle Notizen machen, 

die für Ihren Erschließungs- und Übersetzungsprozess notwendig und hilfreich sind. 

Das Blatt wird nicht zur Bewertung herangezogen. 

 

Quod me rogas et hortaris, ut apud te in Epiro sim, voluntas tua mihi valde 

grata est et minime nova. Esset consilium mihi quidem optatum, si liceret ibi 

omne tempus consumere; odi enim celebritatem, fugio homines, lucem as-

picere vix possum, esset mihi ista solitudo, praesertim tam familiari in loco, 

non amara. (…) 5 

Non faciam, ut enumerem miserias omnes, in quas incidi per summam ini-

uriam et scelus non tam inimicorum meorum quam invidorum, ne  

et meum maerorem exagitem et te in eundem luctum vocem. Hoc adfirmo 

neminem umquam tanta calamitate esse adfectum, nemini mortem magis 

optandam fuisse. (…) 10 

Ego et saepius ad te et plura scriberem, nisi mihi dolor meus cum omnes par-

tes mentis tum maxime huius generis facultatem ademisset. Videre te cupio. 

Cura, ut valeas! 
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Hinweis: Dieses Blatt ist die Bewertungsgrundlage für die Lösung der Texterschlie-

ßungsaufgaben (A1). Nehmen Sie alle Kennzeichnungen ordentlich und eindeutig vor.  
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ΣΩ.· Ἆρά γε, ὦ Εὐθύφρων, τοῦτ᾽ ἔστιν, οὕνεκα τὴν γραφὴν φεύγω, 

ὅτι τὰ τοιαῦτα, ἐπειδάν τις περὶ τῶν θεῶν λέγῃ, δυσχερῶς πως 

ἀποδέχομαι; Διὸ δή, ὡς ἔοικε, φήσει τίς με ἐξαμαρτάνειν. Nῦν οὖν εἰ 

καὶ σοὶ ταῦτα συνδοκεῖ τῷ εὖ εἰδότι περὶ τῶν τοιούτων, ἀνάγκη δή, 

ὡς ἔοικε, καὶ ἡμῖν συγχωρεῖν. Tί γὰρ καὶ φήσομεν, οἵ γε καὶ αὐτοὶ 

ὁμολογοῦμεν περὶ αὐτῶν μηδὲν εἰδέναι; Ἀλλά μοι εἰπέ· 

Σὺ ὡς ἀληθῶς ἡγῇ ταῦτα οὕτως γεγονέναι; 

ΕΥΘ.· Καὶ ἔτι γε τούτων θαυμασιώτερα, ὦ Σώκρατες, ἃ οἱ πολλοὶ 

οὐκ ἴσασιν. 

ΣΩ.· Καὶ πόλεμον ἆρα ἡγῇ σὺ εἶναι τῷ ὄντι ἐν τοῖς θεοῖς 

πρὸς ἀλλήλους καὶ ἔχθρας γε δεινὰς καὶ μάχας; 

Tαῦτα ἀληθῆ φῶμεν εἶναι, ὦ Εὐθύφρων; 

ΕΥΘ.· Μὴ μόνον γε, ὦ Σώκρατες, ἀλλ᾽, ὅπερ ἄρτι εἶπον, καὶ ἄλλα σοι 

ἐγὼ πολλά, ἐάνπερ βούλῃ, περὶ τῶν θείων διηγήσομαι. 

 (130 Wörter) 
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A Hilfen 

(1) τοῦτ᾽ ἔστιν, οὕνεκα – dies ist der Grund, weswegen  
τὴν γραφὴν φεύγω – angeklagt werden  
(2/4) τὰ τοιαῦτα / τῶν τοιούτων – Gemeint sind die furchtbaren Göttergeschichten. 
(2-3) δυσχερῶς ἀποδέχομαι – etw. ungern hören  
(3/5) ἔοικα – scheinen  
(3/5/12) φημί (Ind. Fut. Akt.: φήσω, Konj. Präs. Akt.: φῶ) – sagen  
(3) τίς (hier: Indefinitpronomen) – Gemeint ist ein beliebiger Ankläger des Sokrates. 
ἐξαμαρτάνω – einen Fehler machen (Gemeint ist der Vorwurf der Asebie)  
(4) σοί … τῷ εὖ εἰδότι περὶ τῶν τοιούτων – Übersetzen Sie das Partizip mit einem Relativ-
satz!  
συνδοκεῖ + Dat. – jmdm. genauso erscheinen  
εὖ οἶδα (Part. Dat. Sg. m. Akt.: εἰδότι) – gut Bescheid wissen  
(4-5) ἀνάγκη (Ergänzen Sie <ἐστί> !) + Dat. – es ist notwendig für jmdn.  
(5/6) συγχωρέω / ὁμολογέω – zugeben, eingestehen  
(6) αὐτῶν – Gemeint sind die Götter.  
(7) ὡς – bleibt hier unübersetzt  
(7/10) ἡγέομαι – glauben  
(7/8) ταῦτα / τούτων – Gemeint sind die zuvor erzählten Göttergeschichten.  
(8) θαυμάσιος, α, ον – erstaunlich, seltsam  
(10) εἶναι – hier: existieren  
τῷ ὄντι – wirklich, tatsächlich  
ἐν + Dat. – hier: unter, bei  
(11) πρὸς ἀλλήλους – gegeneinander  
ἡ ἔχθρα – Feindschaft  
(13) Μὴ μόνον – Lesen Sie: Μὴ μόνον <τοῦτο> !  
ὅπερ – hier: wie  
(14) ἐάνπερ = ἐάν  
διηγέομαι – erzählen 
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ΣΩ.· Ἆρά γε, ὦ Εὐθύφρων, τοῦτ᾽ ἔστιν, οὕνεκα τὴν γραφὴν φεύγω, 

ὅτι τὰ τοιαῦτα, ἐπειδάν τις περὶ τῶν θεῶν λέγῃ, δυσχερῶς πως 

ἀποδέχομαι; 

 

 Nῦν οὖν εἰ 

καὶ σοὶ ταῦτα συνδοκεῖ τῷ εὖ εἰδότι περὶ τῶν τοιούτων, ἀνάγκη δή, 

ὡς ἔοικε, καὶ ἡμῖν συγχωρεῖν. 

(Jeweils 1 BE für jede richtige Markierung) 

 
3. 

ἔστιν,  

 οὕνεκα  φεύγω,  

  ὅτι  

   ἐπειδάν  λέγῃ 

  ἀποδέχομαι;  

 

 

 εἰ συνδοκεῖ  (τῷ) εἰδότι  
ἀνάγκη <ἐστίν> 

 ὡς ἔοικε  

συγχωρεῖν.  

(Jeweils 1 BE für jede richtige Einrückung) 
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Ἀμφιμέδων, οντος

(Ἀγαμέμνων, ονος
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Τὸν δ’ αὖτε ψυχὴ προσεφώνεεν Ἀμφιμέδοντος· 

„Ἀτρεΐδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγάμεμνον, 

σοὶ δ’ ἐγὼ εὖ μάλα πάντα καὶ ἀτρεκέως καταλέξω, 

ἡμετέρου θανάτοιο κακὸν τέλος, οἷον ἐτύχθη. 

Μνώμεθ’ ᾿Οδυσσῆος δὴν οἰχομένοιο δάμαρτα· 

Ἡ δ’ οὔτ’ ἠρνεῖτο στυγερὸν γάμον οὔτε τελεύτα, 

ἡμῖν φραζομένη θάνατον καὶ κῆρα μέλαιναν, 

ἀλλὰ δόλον τόνδ’ ἄλλον ἐνὶ φρεσὶ μερμήριξε· 

Στησαμένη μέγαν ἱστὸν ἐνὶ μεγάροισιν ὕφαινε, 

λεπτὸν καὶ περίμετρον· Ἄφαρ δ’ ἡμῖν μετέειπε· 

‚Κοῦροι, ἐμοὶ μνηστῆρες, ἐπεὶ θάνε δῖος ᾿Οδυσσεύς, 

μίμνετ’ ἐπειγόμενοι τὸν ἐμὸν γάμον, εἰς ὅ κε φᾶρος 

ἐκτελέσω, μή μοι μεταμώνια νήματ’ ὄληται, 

Λαέρτῃ ἥρωϊ ταφήϊον, εἰς ὅτε κέν μιν 

μοῖρ’ ὀλοὴ καθέλῃσι τανηλεγέος θανάτοιο, 

μή τίς μοι κατὰ δῆμον Ἀχαιϊάδων νεμεσήσῃ, 

αἴ κεν ἄτερ σπείρου κεῖται πολλὰ κτεατίσσας.‘ 

Ὣς ἔφαθ’, ἡμῖν δ’ αὖτ’ ἐπεπείθετο θυμὸς ἀγήνωρ. 

Ἔνθα καὶ ἠματίη μὲν ὑφαίνεσκεν μέγαν ἱστόν, 

νύκτας δ’ ἀλλύεσκεν, ἐπὴν δαΐδας παραθεῖτο.“ 

 (134 Wörter) 
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A Hilfen 
 
(1) τόν – Gemeint ist Agamemnon.  
(2) Ἀτρεΐδη κύδιστε (Vokativ) – ruhmreichster Atride  
(3) ἀτρεκέως – genau  
(4) τεύχομαι (Aor.: ἐτύχθην) – geschehen  
(5) μνάομαι (1. Pl. Ind. Impf.: μνώμεθα) + Akk. – um jmdn. werben  
οἴχομαι – abwesend sein  
ἡ δάμαρ, δάμαρτος – Ehefrau  
(6) ἀρνέομαι – verweigern, abschlagen  
τελευτάω (3. Sg. Ind. Impf. Akt.: τελεύτα) – hier: eine Entscheidung treffen 
(7) φράζομαι + Dat. + Akk. – gegen jmdn. etw. planen  
ἡ κήρ, κηρός – Tod  
(8) μερμηρίζω (Aor.: μερμήριξα) – ausdenken  
(9) ἵσταμαι (Part. Aor.: στησάμενος) – aufstellen  
ὁ ἱστός, οῦ – hier: Webstuhl  
(9/19) ὑφαίνω (3. Sg. Ind. Impf. Akt.: ὕφαινε / ὑφαίνεσκεν) – weben  
(10) λεπτός 3 – fein  
περίμετρος 2 – sehr groß  
λεπτὸν καὶ περίμετρον – Ergänzen Sie: <Leichentuch> !  
(11) θάνε = ἀπέθανε  
(12) μίμνω – warten  
ἐπείγομαι + Akk. – auf etw. drängen  
εἰς ὅ κε + Konj. – bis  
τὸ φᾶρος, ους – Leichentuch  
(13) μεταμώνιος 2 – ungenutzt  
τὸ νῆμα, ατος – Garn  
ὄλλυμαι (3. Sg. Konj. Aor.: ὄληται) – zugrunde gehen  
(14) τὸ ταφήϊον, ου – Leichentuch  
εἰς ὅτε κέν + Konj. – wenn  
(15) καθαιρέω (3. Sg. Konj. Aor.: καθέλῃσι) – wegnehmen  
τανηλεγής, ές – langen Schmerz bereitend  
(16) τίς (...) ᾿Αχαιϊάδων – irgendeine der Achaierinnen  
νεμεσάω + Dat. – schelten, tadeln  
(17) αἴ κεν = ἐάν  
τὸ σπεῖρον, ου – Leichentuch  
κεῖμαι – liegen (Subjekt ist Laertes)  
κτεατίζω – erwerben  
(18) ἐπιπείθομαι – sich überzeugen lassen  
(19) ἠματίη – am Tag  
ὁ ἱστός, οῦ – hier: Gewebe  
(20) ἀλλύω (3. Sg. Ind. Impf. Akt: ἀλλύεσκεν) – auftrennen  
ἐπήν – nachdem  
ἡ δαΐς, ΐδος – Fackel  
παρατίθεμαι (3. Sg. Opt. Aor.. παραθεῖτο) – neben sich stellen
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1. Penelope wird von zahlreichen Freiern bedrängt, hält sie aber mit einer List hin: Die 
Freier sollen warten, bis sie ein Leichentuch für Laertes, den greisen Vater des Odys-
seus, vollendet hat.  

 
2. Penelope: V. 5 ᾿Οδυσσῆος ... δάμαρτα.  

Freier: V. 11 ἐμοὶ μνηστῆρες.  
Odysseus: V. 5 ᾿Οδυσσῆος δὴν οἰχομένοιο. 
List: V. 8 δόλον τόνδ’ ἄλλον.  
Leichentuch: V. 12 φᾶρος, V. 14 ταφήϊον, V. 17 ἄτερ σπείρου.  
Laertes: V. 14 Λαέρτῃ ἥρωϊ.  
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Τοῦ δ’ ἐπιγιγνομένου θέρους Πελοποννήσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι 

μέχρι μὲν τοῦ ᾿Ισθμοῦ ἦλθον ὡς ἐς τὴν Ἀττικὴν ἐσβαλοῦντες 

Ἄγιδος τοῦ Ἀρχιδάμου ἡγουμένου Λακεδαιμονίων βασιλέως. 

Σεισμῶν δὲ γενομένων πολλῶν ἀπετράποντο πάλιν καὶ οὐκ ἐγένετο 

ἐσβολή. Καὶ περὶ τούτους τοὺς χρόνους τῶν σεισμῶν κατεχόντων 

τῆς Εὐβοίας ἐν ᾿Οροβίαις ἡ θάλασσα ἐπανελθοῦσα ἀπὸ τῆς τότε 

οὔσης γῆς καὶ κυματωθεῖσα ἐπῆλθε τῆς πόλεως μέρος τι. 

Kαὶ τὸ μὲν κατέκλυσε, τὸ δ’ ὑπενόστησε, καὶ θάλασσα νῦν ἐστὶ 

πρότερον οὖσα γῆ· Καὶ ἀνθρώπους διέφθειρεν, ὅσοι μὴ ἐδύναντο 

φθῆναι πρὸς τὰ μετέωρα ἀναδραμόντες. 

Καὶ περὶ Ἀταλάντην τὴν νῆσον παραπλησία γίγνεται ἐπίκλυσις, 

καὶ τοῦ τε φρουρίου τῶν Ἀθηναίων παρεῖλε καὶ δύο νεῶν 

ἀνειλκυσμένων τὴν ἑτέραν κατέαξεν. 

Ἐγένετο δὲ καὶ ἐν Πεπαρήθῳ κύματος ἐπαναχώρησίς τις, 

οὐ μέντοι ἐπέκλυσέ γε· Καὶ σεισμὸς τοῦ τείχους τι κατέβαλε 

καὶ τὸ πρυτανεῖον καὶ ἄλλας οἰκίας ὀλίγας. 

 (133 Wörter) 
  



34 
 

A Hilfen 
 
(1) τοῦ δ’ ἐπιγιγνομένου θέρους – im folgenden Sommer aber  
(2) μέχρι + Gen. – bis  
ὁ Ἰσθμός, οῦ – der Isthmos (Meerenge zwischen dem griechischen Festland und der Pelo-
ponnes)  
ἐσβάλλω (Fut. Akt. ἐσβαλῶ) – (militärisch) einfallen, einmarschieren  
(3) ὁ Ἆγις (Gen. ῎Αγιδος) τοῦ ᾿Αρχιδάμου – Agis, der Sohn des Archidamas (spartanischer 
König und Heerführer)  
ἡγέομαι – anführen  
οἱ Λακεδαιμόνιοι, ων – die Spartaner  
βασιλεύς – Beziehen Sie βασιλέως auf Ἄγιδος !  
(4/5/15) ὁ σεισμός, οῦ – Erdbeben  
(4) ἀποτρέπομαι (Aor. ἀπετραπόμην) – umkehren  
(5) ἡ ἐσβολή, ῆς – der Angriff  
περί + Akk. – hier: ungefähr zu  
κατέχω – stattfinden  
(6) τῆς Εὐβοίας ἐν ᾿Οροβίαις – in Orobiai auf Euboia  
ἐπανέρχομαι – weiter landeinwärts dringen  
(7/9) ἡ γῆ, γῆς – hier: Uferbereich  
(7) κυματόομαι (Aor. ἐκυματώθην) – sich in Wellen auftürmen  
ἐπέρχομαι – hier: überschwemmen  
τὸ μέρος, ους – Teil  
(8) τὸ μέν ... τὸ δέ ... – teils ... teils  
κατακλύζω – <das Land> überfluten  
ὑπονοστέω – wieder zurückweichen  
(9-10) δύναμαι φθῆναι ἀναδραμὼν – schnell genug hinauflaufen können  
(10) τὰ μετέωρα, ων – die höher gelegenen Regionen  
(11) περί + Akk. – hier: bei  
ἡ ᾿Αταλάντη, ης – Atalante (kleine Insel an der Küste von Böotien)  
παραπλήσιος 3 – ähnlich, ähnlich groß  
ἡ ἐπίκλυσις, εως – Überschwemmung  
(12) παραιρέω (Aor. παρεῖλον) + Gen. – etw. zum Teil zerstören  
(12-13) δύων νεῶν ... τὴν ἑτέραν – eines der beiden ... Schiffe  
(13) ἀνέλκω (Perf. Pass. ἀνείλκυσμαι) – an Land ziehen  
κατάγνυμι (Aor. κατέαξα) – zerschmettern  
(14) ἡ Πεπάρηθος, ου – Peparethos (Insel der Sporadengruppe)  
τὸ κῦμα, ατος – hier: das Wasser  
ἡ ἐπαναχώρησις, εως – das Zurückweichen  
(15) ἐπικλύζω – wieder ansteigen  
τι – Ergänzen Sie <μέρος> !  
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1.  2.  3.  

Z. 1 ἐπιγιγνομένου Präs. Med.; Gen. Sg. Neutr. attributiv 

Z. 2 ἐσβαλοῦντες Fut. Akt.; Nom. Pl. Mask.  prädikativ  

Z. 3 ἡγουμένου Präs. Med.; Gen. Sg. Mask.  Gen. abs. 

Z. 4 γενομένων Aor. Med.; Gen. Pl. Mask.  Gen. abs.  

Z. 5 κατεχόντων Präs. Akt.; Gen. Pl. Mask.  Gen. abs.  

Z. 6 ἐπανελθοῦσα Aor. Akt.; Nom. Sg. Fem.  prädikativ  

Z. 7 οὔσης Präs. Akt.; Gen. Sg. Fem.  attributiv  

Z. 7 κυματωθεῖσα Aor. Pass.; Nom. Sg. Fem. prädikativ  

Z. 9 οὖσα Präs. Akt.; Nom. Sg. Fem.  prädikativ  

Z. 10 ἀναδραμόντες  Präs. Akt.; Nom. Pl. Mask. prädikativ  

Z. 13 ἀνειλκυσμένων  Perf. Pass.; Gen. Pl. Fem.  attributiv 
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 1 Καὶ τότε δή μ' ἐπέεσσι προσηύδα πότνια Κίρκη·  

2 „Ταῦτα μὲν οὕτω πάντα πεπείρανται· Σὺ δ' ἄκουσον,  

3 ὥς τοι ἐγὼν ἐρέω, μνήσει δέ σε καὶ θεὸς αὐτός.  

4 Σειρῆνας μὲν πρῶτον ἀφίξεαι, αἵ ῥά τε πάντας  

5 ἀνθρώπους θέλγουσιν - ὅτίς σφεας εἰσαφίκηται.  

6 Ὅς τις ἀϊδρείῃ πελάσῃ καὶ φθόγγον ἀκούσῃ  

7 Σειρήνων, τῷ δ' οὔ τι γυνὴ καὶ νήπια τέκνα  

8 οἴκαδε νοστήσαντι παρίσταται οὐδὲ γάνυνται,  

9 ἀλλά τε Σειρῆνες λιγυρῇ θέλγουσιν ἀοιδῇ,  

10 ἥμεναι ἐν λειμῶνι· Πολὺς δ' ἀμφ' ὀστεόφιν θὶς  

11 ἀνδρῶν πυθομένων, περὶ δὲ ῥινοὶ μινύθουσιν.  

12 Ἀλλὰ παρὲξ ἐλάαν, ἐπὶ δ' οὔατ' ἀλεῖψαι ἑταίρων  

13 κηρὸν δεψήσας μελιηδέα, μή τις ἀκούσῃ  

14 τῶν ἄλλων· Ἀτὰρ αὐτὸς ἀκουέμεν αἴ κ' ἐθέλῃσθα,  

15 δησάντων σ' ἐν νηῒ θοῇ χεῖράς τε πόδας τε  

16 ὀρθὸν ἐν ἱστοπέδῃ, ἐκ δ' αὐτοῦ πείρατ' ἀνήφθω,  

17 ὄφρα κε τερπόμενος ὄπ' ἀκούσῃς Σειρήνοιϊν.   

18 Εἰ δέ κε λίσσηαι ἑτάρους λῦσαί τε κελεύῃς,  

19 οἱ δέ σ' ἔτι πλεόνεσσι τότ' ἐν δεσμοῖσι διδέντων.“  (143 Wörter) 
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(2)     πειράω – vollbringen 

  μιμνήσκω  (Fut. μνήσω) – ermahnen 

(3)     θεὸς αὐτός   – ein Gott höchstpersönlich  

  ὡς – wie 

(4)     αἱ Σειρῆνες, ων (Gen. Dual Σειρήνοιϊν) – Sirenen 

  ἀφικνέομαι (Fut. ἀφίξομαι)+ Akk. – zu jmdm. kommen 

(5/6)  ὅτις / ὅς τις – wer auch immer 

(5)  σφεας = αὐτάς 

(6)  ἡ ἀϊδρείη – Unwissenheit 

(8)  παρίσταμαι + Akk. – an jemanden herantreten; übersetzen Sie die Form  als 3. Pl.! 

  γάνυμαι – sich freuen 

(9)  λιγυρός 3 –  hell 

(10)  ἧμαι –  sitzen 

  ὁ ὀστεόφιν θίς,  θινός  – Haufen von Knochen; ergänzen Sie <ἐστίν>!  

(11)  πύθομαι –  verfaulen  

  ὁ ῥινός, οῦ –  Haut 

  μινύθω –  verwesen 

(12)  παρὲξ ἐλάαν (von παρεξελαύνω), ἀλεῖψαι –  Übersetzen Sie die beiden Infinitive als 

Imperativ Sg.! 

  ἀλείφω  ἐπί + Akk. –  auf etw. streichen 

  τὸ οὖς, ὦτός (Akk. Pl. οὔατα) –  Ohr 

(13)  ὁ κηρός, οῦ –  Wachs 

  δέψω –  kneten 

(13/14)   beziehen Sie τῶν ἄλλων auf  τις  

(14)  ἀκουέμεν = ἀκούειν 

  αἴ κε –  wenn aber  

  ἐθέλῃσθα (2. Sg. Ind. Impf. zu ἐθέλω) –  Übersetzen Sie wie Ind. Präs.! 

(15/19)   δέω / δίδημι (Imperative 3. Pl. δησάντων, διδέντων) –  festbinden; Subjekt sind die 

Gefährten 

(16)  ἐκ δ' αὐτοῦ πείρατ' ἀνήφθω  –  daran sollen Taue befestigt sein  

(17)  ἡ ὄψ, ὀπός –  Stimme 

  αἱ Σειρῆνες, ων (Dual im Gen.  Σειρήνοιϊν)   

(18)   εἰ ... κε = ἐάν 

    λίσσομαι (2. Sg. Konj. Präs. λίσσηαι) –  anflehen  
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- ἄκουσον - 2. Pers. Sg. Imperativ  

- ἐρέω -  1. Pers. Sg. Fut.  

- μνήσει -  3. Pers. Sg. Fut.  

- ἀφίξεαι -  2. Pers. Sg. Fut.  

 

A1.2 

- V. 4 Σειρῆνας ἀφίξεαι – du wirst zu den Sirenen kommen 

- V6/7  φθόγγον Σειρήνων – die Stimme der Sirenen  

- V. 9 Σειρῆνες λιγυρῇ θέλγουσιν – die Sirenen bezaubern 

- V. 17 ὄπ' Σειρήνοιϊν – die Stimme der Sirenen 
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